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L E S OBRES C O M P L E T E S 

DE M O S S È N M I Q U E L COSTA Y L L O B E R A 

Pel Novembre passat anunciarem cl propòs i t d'aplegar en 
uns quants volums la p r o d u c c i ó literaria d'aquest gran poeta 
qu'acabavem de perdre. Per les circunstancies qu'esplicarem, 
ho p r e n g u é r e m com una obl igac ió ; per la vella amistat que'ns 
lligava ab l 'autor, hi posarem tota la voluntat . 

Avuy , els p ropòs i t s s'han tornat realitats. V e n ç u d e s totes 
les dificultats, resolts els dubtes, fetes les comprobacions, re
partides les diferents seccions ò acoblaments, hem c o m e n ç a t 
ja la e s t a m p a c i ó del pr imer v o l u m y està tot disposat p e r q u è 
no s ' interrompi la tasca fins al total acabament. Lo prospecte, 
que repartim ab aquest n ú m e r o , detalla les condicions de la 
publ icació q u ' e s p e r è m seràn ben rebudes y agrahides dels 
nombrosos llegidors de Mossèn Costa. 

T a l com férem ab la edic ió de les Obres d 'En Mique l S. 
Oliver, vo lèm que la d 'En Costa sia un homenatge pòs tum 
que'ls amichs y admiradors rendexen al poeta del P i de F o r -
mentor. No ha de ser n i ' l t r ibu t d 'un amich . ni encara menys 
un negoci editorial que, d'altra banda, en aquests temps fóra 
de resultats negatius. Per axò , c o n v i d è m a p è n d r e h i part a 
tots els qu i estimen la gloria literaria del poeta mort y l'es
plendor de la nostra moderna poesía La gloria d 'En Costa es 
de to thom reconeguda; si rès l i faltava, bastaria'l p rò lech d 'En 
Joan Alcover per afermaria y divulgar la . 

A fi de que to thom puga con t r ibu i r en aquesta empresa, 
hem calculat el pressupost dels quatre volums de que consta
rà la e d i c i ó , — s o l a m e n t l ' impor t del paper y de la impres s ió , 
— l'hem repartit entre'l nombre d'exemplars probablement 
suscrits y vendibles, y axí hem fixat el preu de susc r ipc ió . 
Axis la oferim l l e a lmen ta l squ i vulgueu ajudar nos en aquesta 
publ icac ió que c o n t i n d r à tota l'obra definit iva del gran poeta. 

F. M A T H E I ; 



M O S S È N B A L D I R I R E X A C H 

Y LA SEVA «ENSENYANSA D E L S M l N Y O N S » 

Sempre hem t ingut a d m i r a c i ó per aquest home y per 
aquest \ l ibre que, a mit jan sigle d ivuy t , en plena decadencia 
de Catalunya y de la seva l lengua, representen un estat de 
cul tura , ò si's vol un afany de cul tura que, des de qualsevulia 
època que"s considerin, faian es t imaria nostra terra y la nos
tra gent. 

L 'home que, en plena subjecció polí t ica y l l ingü ís t i ca , sa-
p igué redreçarse escrivint en català (mal sia en un mal catalài 
y preconisant la primacia de la l lengua propia, un l l ibre des
tinat a l'ensenyansa dels minyons procurantlos observacions 
tan atinades, l l içons tan profitoses, conexements tan útils 
consells tan assenyats, tot encaminat pr incipalment a formai 
bons ciutadans, mereix l 'agrahiment de la seva patria, no 
sols en la seva g e n e r a c i ó s i nó t a m b é en Its successives. 

En aquest l l ibre s'hi troben normes de re lació dels m i 
nyons ab els s éus pares, ab els séus mestres y en general ab 
els s éus superiors; ensenyaments de doctrina y p r à c t i q u e s re
ligioses; g r a m à t i c a y escriptura; compendi dels grans filo 
sophs; e d u c a c i ó espiri tual; l l içons de l lat í , de caste l là , de 
franecs, d ' i ta l ià ; tot lo que en aquella època era m é s conve
nient a u n m i n y ó de la nostra terra .per ferse home en aquest', 
vida y guanyarse la gloria de l 'altra. 

T é aquesta obra una part estimable sols en re lació ab el 
séu temps, la part d'ensenyansa que cambia segons les èpo 
ques y qu'ara s'escriuria dc diferent manera; pe rò té una al 
tra part, la dedicada a l ' educac ió dels minyons , la que procu 
ra l ' ennobl iment de la l l u r inteligencia y del l l u r esperit, (la 
que nosaltres e s t i m è m més ) que, salvant prejudicis y punts 
de visia de cada època , és , per son fons y per la seva alta mo 
rali tat , del séu temps y del nostre de tots els temps. 

Per axò , ara qu 'una feliç iniciat iva prepara a Mossèn Re 
xach y a son l l ibre un merescut homenatge, nosaltres, adhe 
r í n t n o s h i de tot cor, cop ièm en les nostres planes alguns do 
sos capí to ls més interessants que faràn estimar l 'home y l'obra 
a q u i no Is conega, si sab situarse, fentse cà r rech que foren 
escrits dos sigles enrera en l'estat més deplorable del nos'.a 
llenguatge, y estimant per sobre de tot la e d u c a c i ó moral 
que's proposaven. 

AMADOR 

v 
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E D U C A C I Ó D E L S M I N Y O N S 

DELS F I L L S N O B L E S PER L L U R S A N C H 

Una de les desgracies més 
grans que poden tenir los M i 
nyons Nobles de Sanch, es no 
conèxer lo que són, perquè d'es
ta ignorància'ls resulten mòltes 
desgracies, que sàn la ruina de 
ses persones, cases y famílies, 
y a vegades de tota la Repúbli
ca, perquè no obren conforme 
a lo que són, sinó qu'obren 
contra de lo que són y de lo 
que d e u e n ser. Per evitar, 
donchs, estes desgracies, es ne
cessari, que'ls Minyons Nobles 
de Sanch, sapien lo que són, y 
lo que deuen ser. Y per saber 
axò, es menester advertir que 
els Minyons Nobles se deuen 
considerar de tres maneres; es 
a saber, en quant al sér natural 
que tenen: en quant al món; y 
en quant a Deu; y entendre, y 
considerar bé lo que són en 
cada una d'aquestes maneres. 

Primerament en quant al sér 
natural, els Minyons Nobles, 
no'n són més ni menys que'ls 
Minyons pobres, perquè no te
nen rès que'ls Pobres no lio 
tinguen, y estan subjectes a les 
matexes misèries que patexen 
els Pobres, sens poderse eximir 
d'elles, ab tot lo poder y rique
ses de sos Pares; y no solament 
estan subjectes a les matexes 
'inseries qu'estan subjectes els 
Pobres, sinó que també les pa
lesen mòlt més, perquè són 

més dèbils y delicats; y axí sen
ten més lo fret y calor, y estan 
més subjectes a les malalties, a 
les consiipacions y fluccions; y 
senten més les incomoditats y 
falta de les coses convenients, 
y la molestia dels Vents, Pluges, 
Puces y Mosques y coses sem
blants; de les quals els Pobres 
se'n riuen y no'n fan cas. Y 
no solament e!s Nobles y Richs 
estan subjectes a les malal
ties, atxaques y misèries que pa
teix lo còs, sinó que també es
tan igualment subjectes a les 
misèries que pateix l'esperit, 
perquè també naxen ignorants 
y sens enteniment, com els Po
bres, y si volen alcançar la Sa
biduría y les Ciències, s'han d'a
plicar al estudi, com els Pobres. 
Axi mateix naxen sens virtut, y 
ab los set vicis capitals, com 
els Pobres, y per arrancar a-
quests vicis de son esperit y 
plantarhi les virtuts, es precís 
que hi treballin tant com los Po
bres, y no sols els costa tant, 
sinó qu'encara'ls costa més, per-
que'ls vicis capitals troben més 
foment en els Richs qu'en els 
Pobres, perquè totes les pas
sions humanes demanen lliber
tat y riqueses per entregarse 
plenament a sos objectes, y lo 
pitjor es, que quan més podero
sos y richs són, tant menys te
nen qui'ls corregesca, perquè 
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apenes ningú gosa oposarse a 
sos gustos y passions, y troben 
també móltes persones lison 
geailores, y poch temeroses de 
Deu Nostre Senyor, que'ls a-
plaudcxen tot el mal que fan. 
T a m b é estan tls Richs y Pode 
rosos més subjectes a les triste
ses y melancolíes que'ls Pobres, 
perque'ls apar qu'en tot se déu 
complir son gust y apetit, lo 
que no pot ser per més Richs 
y Poderosos que sien, perqué 
sempre hi hA móhes causes ine
vitables qu'impedexen que no 
gosin lo que apetexen, y d'altra 
part, quant més se complexcn 
els gustos y apetits, tant més 
crexen les passions y'ls desigs 
de gosar dels gustos y deleytes, 
y com no sempre puguen com
plir els gustos y passions, cauen 
en unes melancolíes, migranyes 
y tristeses inexplicables y in
creíbles als Pobres, perquè a-
quests, com no estan acostu
mats a patir semblants tristeses 
y melancolíes y veuen que'ls 
Richs y Poderosos abunden tant 
en totes les coses, els apar im
possible que puguen estar tris
tos, però axò es la veritat, puix 
axí ho ensenya la experiencia. 
De lo qu 'havèm dit fins ací, se 
veu clarament, que'ls Minyons 
Nobles de Sanch, considerats 
segons lo sér natural, no tenen 
rès de que engrehirse y exaltarse 
sobré is Pobres, perquè no te
nen res que'ls Pobres no ho 
tinguen, ans bé tenen menys, 

perquè tenen menys forces y 
robustesa, menys delit y gust, 
més tristeses, atxaques y mala! 
ties. 

Vejam ara què són los Mi 
nyons Nobles de Sanch, en 
quant al Món. Casi tothom nu-
sabrà dir que són Fills de Cava 
llers, ò de Comtes, ò de Barons, 
ò de Marquesos, ò de Duchs, ò 
de Prínceps. Però jo voldria, 
que'm diguessen, què cosa es 
ésser Cavaller, Comte, Baró 
Marquès, Duch, ò Príncep? La 
desgracia que tenen los Mi 
nyons Nobles, es que no sola 
ment lo Món els considera cor 
a Cavallers, Comtes ò Barons, 
etc., sinó qu'ells també's miren 
axí y com una especie d'homt; 
distingits en la naturalesa de', 
demés homes, perquè des dc 
petits se veuen tractats ab móli 
honor y sumissió, y axí pensen 
que son ser consisteix en los 
títols què tenen de Cavaller, ò 
de Comte, ò de Baró, etc, lo i 
qu'es un error mòlt perniciós 
per los dits Minyons Nobles, | 
perquè d ' t l l s'originen mólis 
danys, perquè primerament d'a 
quest error naix qu'ells s'exal 
ten en son esperit mòlt més de| 
lo qu'es just perquè no conside 
ren sinó los títols, que'ls eleven I 
sobre los demés: y d'aquí prové 
el fer poch apreci dels Minyons 
Pobres, encara que tinguen bo 
nes qualitats en l'esperit, perquè I 
no consideren sinó lo que'ls 
eleva sobre'ls demés. Tambe 

... . 'y 
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naix del dit error el voler gas
tar un gran aparato, de vestits 
preciosos, mobles y criats, en-

ira que vegeu que sos béns no 
poden suportarho, perquè pen
sen que'l títol de Cavaller ò de 
Comte los obliga a gastar 
iqueix faust; però s'enganyen, 
perquè sols deuen gastar lo 
que basta perquè sa dignitat sia 
respectada, la qual perquè sia 
respectada basta que gastin so
lament lo que sos béns poden 
suportar, y de voler gastar més 
del que poden sols treuen el 
ser despreciats y dejectats y re-

liirse a un estat míser, que 
després es son afront. Final
ment, del dit error naix el vo
ler que tots los demés se some-
lin a ells y'ls servesquen y obe-
liesquen, perquè com des de pe
tits se veuen tractats ab mòlt 
honor y sumissió, pensen que 
lenen dret especial de ferse ser
vir de tothom y que tots los de-
raés deuen estar subjectes a 
ells, lo qu'es un engany mòlt 
vrniciós, perquè les sumissions, 
honors y servituts, que'ls altres 
los presten deuen ser volunta-

liies y nàxer del bon afecte que 
los tenen y del agrahiment que 

I tenen de la virtut y mèrit, y de 
lla virtut y mèrit de sos passats, 
I y si'l Noble vol obligar que se 

li donin dites sumissions, ho-
Inors y servituts, pert lo mèrit 
jd'obtenirles y desvia'ls ànims 
de prestàrleshi, y axí, per evitar 

l'ots estos danys, esplicaré què 

cosa es, en lo Món, ser Cava 
ller, Comte y Baró, etc., y què 
cosa es ésser Fill d'un Cavaller 
ò d'un Comte. 

Y perquè los Minyons No
bles entenguen lo que'ls dW, 
deuen advertir: que la Noble
sa y autoritat que'ls Reys do 
nen a les persones benemèriti- ' , 
per premiar sa virtut y per esti 
mular als demés a la virtut, pro
vé de la suprema Excelencia y 
Senyoria que Deu té sobre to
tes les criatures, a les quals axí 
com los dóna' l sér y les virtuts 
que tenen, axí dóna també als 
homes aquell grau de Senyoria 
y Autoritat que tenen sobre'ls 
demés, segons lo títol de No
blesa que'ls Reys concedexen, 
com a suprems Ministres de 
Deu, y axí com les Criatures 
participen ab desigualtat de més 
y menys y lo sér y les virtuts 
que Deu los comunica, axí tam
bé participen los Homes ab des 
igualtat de niés ò menys, la No 
blesa. Autoritat y domini que 
Deu los dóna sobre'ls demés. 
Aquest es l'origen verdader de 
la verdadera Noblesa, Excelen
cia, Autoritat y Senyoria dels 
Cavallers, C o m t e s , Barons, 
Duchs, Prínceps y Reys y tots 
aquestos noms y títols no són 
sinó una testificació pública de 
la virtut que tenen, ò que han 
tingut sos passats, y una testifi
cació que'ls Reys, com a Su-
préms Ministres de Deu, fan a 
les persones benemèrites del 
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poder y Autoritat que sobre'ls 
demés se'ls concedeix, de part 
de Deu. Y perquè'ls Minyons 
Nobles comprengueu millor esu 
veritat, deuen advertir, qu'en-
cara que Is Reys, ò sos Minis
tres, sien los que concedexen 
los dits tftols, però que la Exce
lencia, Autoritat y dominiques 
comunica ab dits títols, sola
ment prové de Deu; axi com 
encara que'ls Reys sien qui 
elegexen les Persones Benemè
rites, per Bisbes y Arquebisbes, 
no són los Reys qui Is fa Bis
bes ò Arquebisbes ò qui'ls dó
na lo poder y jurisdicció per re
gir y conduhir les ànimes de sos 
Bisbats ò Arquebisbats, sinó 
qu'es Deu Nostre Senyor. Axí 
també encara que la Realtat (y 
demés formes de govern que hi 
hà en lo món) haja tingut ori
gen de l'elecció y consentiment 
dels Pobles, però no són lo» 
Pobles qui donen lo verdader 
domini y autoritat per regirlos 
y conduhirlos, sinó qu'es Deu 
Nostre Senyor. Axí com també 
encara que'ls Cardenals sien 
ara los qui elegexen lo Summo 
Pontífice y en temps passat fos-
sen los eclesiàstichs de Roma 
ab lo consentiment de la plebe 
y del Emperador romà, no do
nen ni han donat may l 'Autoii-
tal y Excelencia que té'l Sum
mo Pontífice sobre'ls fidels, si
nó que dita Autoritat y Exce
lencia prové de Cristo Senyor 
Nostre, Summo y Etern Sacer

dot, el qual ha comunicat la sua 
Autoritat al Summo Pontífice 
perqué, com a Ministre séu, la 
comunicàs als altres, segon l'or 
dre y títol que'ls concedeix. 
Finalment, encara que per !o 
contracte matrimonial, l'home 
adquiresca verdader domini del 
còs de la dóna y la dóna del 
còs del home. no es l'home ni 
la dóna qui dóna aquest domi 
ni. sinó qu'es Deu Nostre Se
nyor, com a Senyor qu'es del 
home y de la dóna; axi també 
Deu Omnipotent, Suprém Rey 
de Reys, ha comunicat son do 
mini y Aiucritat als Reys de la 
terra, perquè, com a Ministres 
séus, la comunicassen a les per 
sones benemèrites, segons lo 
grau y títol que'ls concedexen 
Lo que no solament es ver, res 
pecte dels Reys y Senyors del 
poble ciistià, sinó també respec 
te dels Reys y Senyors del po 
ble gentil, perquè també'ls po 
bles gentils són de Deu Omni 
potent y pertanyen a la sua Su 
prema Senyoria y'ls regeix y 
governa per medi de sos Reys 
y Senyors; axí com convé per 
més gloria de Sa Divina Mages 
tat y per profit de sos elegits, 
per amor dels quals obra y peí 
met tot lo que obra y permet 
en aquest món. Y perquè los 
Homes no veuen ni conside 
ren lo que Deu Omnipotem 
trau del poble gentil ni ' l fi que 
tenen en ['altra vida les coses 
que passen en aquest món, pci 



xò pensen mòlts que Deu no 
cuydfl del regiment y govern del 
poble gentil, del que restarán 
ben desenganyats quan sien en 
l'altra vida. 

De lo que fins acl havèm dit, 
se veu clarament que ser Cava
ller, Comte ò Baró, etc., es ser 
una persona que, en lo sér na-
ural es com les demés, però 

oue té una tesiificaciò real de la 
.ua virtut ò dc la virtut de sos 
passats y ab un cert poder y au-
loritat que'l Rey, com a Su-

rém Ministre de Deu, l i ha 
concedit sobre d'aluuncs perso
nes per regirles y governaries y 
per patrocinarles y defensaries y 
per procuraries son bé tempo
ral y espiritual. Y ' l ser fill de 
Cavaller, ò de Comte, ò de Ba
ró, etc., es ser fill d'un home 
que, essent com los demés, ha 
icrescut, per la sua virtut ò per 

la viftul de sos passats, que'l 
Rey l'elevAs y constituís sobre 
los demés per a regirlos y con-
Juliirlos y per a patrocinarlos y 
defensarlos y procurarlos son 
bé. 

D'aqul's veu també la sumis-
sió, respecte y honor que's déu 

les persones Nobles, puix per 
| i virtut ò per la virtut de sos 
passats, merexen que sien reco
neguts y que estiguen elevats 

Uobre'ls altres per a regirlos y 
" i idul i i r los v per a patrocinar
los ab lo poder y autoritat que 

he'ls ha concedit. D'aqul també 
Ue veu lo mòlt que les persones 

Nobles deuen treballar per 
procurar lo bé públich, perqué 
los Rcys los han concedit l'au 
toritr.t v excelencia sobre'Is al
tres ab l'esperança que conti
nuarien sa virtut y la perpetua 
rien en sos descendents, y d'nquí 
se veu l'obligació que tenen los 
Fills de persones Nobles d'imi
tar les virtuts de sos passats y 
que si no'ls imiten en la virtut 
los deshonren ab ¡es obres, per 
que los són dessembiants. 

Passèm ara a veure lo que 
sóa los Nobles y sos Filis en 
quant a Deu. Y perqué tots ho 
pupam saber, es menester qv.c 
ab la Fe Catòlica cregàm y con
fessem les veritats següents: 
Primerament, que totes les Ani
mes racionals són una viwa 
Imatge de Deu Nostre Senyor, 
perquè són dotades d'enteni
ment y voluntat, que són les 
dues potencies ab que Deu Om
nipotent obra totes les coses sens 
necessitat n i de potencia ni de 
cosa alguna. Segonament, que 
esta viva Imatge de nostra Ani
ma s'afea per qualsevol desor 
dre que cometi, perquè dege
nera de lo que déu ser, ò sia 
fent lo que no déu fer, ò sia de-
xaut de fer lo que dèu fer, ab 
l'advertència que si'l desordre 
es grave s'afea gravement y's 
fa monstruosa y abominable als 
ulls de Deu Nostre Senyor y 
mereix que Deu la reprobi v 
la miri ab aversió y indignació. 
Tercerament, que la nostra Ani -
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ma, per ser una viva Imatge de 
Deu Nostre Senyor, es elevada 
per la gracia santificant ab que 
Deu la santifica y hermosea, a 
ser l'objecte dels Divins Cari-
uyos y a ser tinguda per Filia 
sua, adoptiva y heretera de la 
sua immensa Gloria, perqué 
per la gracia santificant es par
ticipant de la Naturalesa Divina 
y peí consegüent de tot lo que 
pertany a la Naturalesa Divina. 

Suposades estes veritats ca
tòliques, se veu clarament que 
una persona Noble, qu'està en 
gracia de Deu perqué cumpla 
bé ses obligacions, es una per
sona a la qual Deu Nostre Se
nyor se complau de donarli'l 
domini y autoritat que té sobre 
els altres y de miraria com a 
Filla sua adoptiva y heretera de 
la sua eterna Gloria; però, al 
compr i , una persona Noble 
qu'està en desgracia de Deu, es 
una persona qu'en lo món es 
elevada sobre les altres y mira
da ab mòlt respecte y sumissió 
y en los ulls de Deu es tinguda 
per vi l y abominable y mirada 
ab aversió y reprobació. Y per 
que'ls Minyons Nobles com
prengueu m i l l o r esta veritat 
deuen advertir que sent Deu 
com es lo fi de totes les coses, 
comunica sos dòns y gràcies als 
homes ab lo pacte y condició 
de que n'usia bé, y axi quan 
los Senyors y Persones Nobles 
no usen bé de les riqueses y del 
domini y autoritat que'ls ha 

dat sobre'ls altres, assò es ab 
mòlta displicencia de Deu Nos
tre Senyor y davant de Deu són 
tinguts per iniciïs y injustos pos 
sesors dels béns y riqueses y 
places que obtenen. 

D'aqui's veu l'humilitat que 
deuen tenir les Persones No
bles ab totes les persones qu'en 
lo món els són inferiors, perquè 
no saben si en los ulls de Deu 
Nostre Senyor són menys ama
des y més dignes de reprehensió 
y si'ls inferiors los excedexen en 
la virtut y si en lo Cel seràn més 
exaltats qu'elles. D'aqui's veu 
també la virtut que deuen te 
nir les Persones Nobles perquè 
Deu Nostre Senyor los ha con
cedit l 'Autoritat y excelencia 
sobre'ls demés perquè los pro 
curin lo bé espiritual y tempo 
ral axí com puguen. Axí mateix 
del qu 'havèm dit, se veu que 
los Minyons N o b l e s deuen 
imitar la \ i r tut y les accions he-
ròiques de sos passats y procu
rar, ab lo bun exemple, la virtut 
a tots los demés Minyons y 
Condexebles, perquè l'elevació 
que tenen sobre'ls altres Mi 
nyons los obliga a darlos exeni 
ple y estimularlos a la virtut, y 
axí'ls Minyons Nobles deuen 
per rahó de sa Noblesa assistir 
al Temple y als Oficis Divins 
ab major puntualitat, respecte y 
reverencia que'ls altres, ser 
més caritatius y misericordio 
sos, ser més quiets, padfichs y 
humils, ser més cortesos y mo 
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destos. Finalment, per rahó de 
la Noblesa y excelencia que 
tenen, deuen ser l'exemple, 
norma y forma de viure bé los 
altres Minyons. Deu Nostre Se
nyor vulla per la sua pietat y 
misericordia y per amor del Sa

grat Cor de Jesús, concedir a 
tots los Minyons Nobles una 
conexensa clara de son s é r y de 
ses obligacions y un cor recte 
per fer y cumplir en tot la sua 
Divina voluntat. Amen. 

U O F R E N A D ' U N R E C O R T 

A Magda Mar t i 

Oh joya d'una tarda! Qui diria 
el teu encant suau y ensems punyent?' 
Qui sab, per evocarte si escauria 
un rosat madrigal ò una elegia 
tenyida de la posta sangonent· ' 

Y Vencis femeni que Vomplenava, 
còm vessaria en les rimes si és al cot? 
L'esperit sedejant se'n sadollava; 
ja n'es ma pensa dolçament esclava 
y sóch enlluernat del séu recort. 

Diré son regne casolà y sa vila 
y la delicia de la seva mar 
que l i ha dat la serenor tranquila 
que bri l la afablement en son mirar 
tan vellutat y acaronant y clar; 

y que'l ritme del bres dóna a la passa 
—d'un ayre ingènuu y graciós d'ocell—. 
Diré son art d 'alçar l 'ànima lassa 
y de guari'ab un mot l'enuig novell 
y en ser mestressa l'apacible trassa. 

Y aquella amor als séus. tendra y senzilla, 
que d'un bes té el podò'y la tebior; 
y aquella parla seva en la que hi bri l la 
un bell contentament interior 
que f a snn l lavi harmònich y sonor... 



Simplicitat d'un viure vilatà 
tfue tens per seny ordenadnr ta mà 
y l'enginy exquisit de la donzella! 
jo t'envejo ton plàcit benestà' 
y l 'ayre nil i t que ilumina ella. 

.4 dalt dels roquicers. ran de la mar. 
—si'l sol bevia l 'or de vostra testa— 
y al niu amorosit de vostra l l a r 
—encomanant el goig familiar— 
la vostra companyia era una festa. 

Prou va ser generosa rustra taula 
refrigerant el vianant fe l iç : 
però 'ns nodri mi l lor vostra paraula: 
sofrint, ens colpí més vostre somrís: 
—el que deu fe'una verge al Paradís . 

L'instant de la partença s'apropava: 
cada pas a mon cor feya estremí'. 
Perquè ella al retornà'ens acompanyava, 
la lluna la sendera ens argentava 
y ' l s estels aclarien el destí... 

L'ofrena d'eix recort. vèusela aquí. 
OC TA VI S ALTOR 

T A R D A D E M A I G 

Tarda de Maig, el brollador cantava 
la cançó del bon temps xopa de l lum. 
l'irisada libélula volava 
y 'ns duya'l jardiner flors y perfum. 

Tarda de Maig , la dóna jove y bella 
venía a mon encontre tota amor, 
del l l i r i blandí la copa s'esòadella 
oferintnos el néctar de són cor. 

Tarda de Maig, ses blanques mans de fada 
omplia, fo l l de goig, d'ardents petons. 

Pel tou de la roureda escabellada 
¡quin parrupeig de tortres y tudonsl 

.1. NO VELLA S Dl-: MOLINS 



M É S LOCUCIONS B A R C E L O N I N E S 

A les atinades notes que aclarexen qualques dites populars 
o r i g i n à r i a m e n t barcelonines publicades per En Conrat Roure 
en el n ú m e r o 126 de C A T A L A N A , c rcyèm poderhi afegir les que 
segQ'exeri, algunes de les quals hem tractat ja en els Estudis 
folklòrichs que venim publicant en el No t i c i a r i Mensual de la 
Secció d'Excursions del Atenèu Enciclopèdich Popular . 

/ V i r a la Pepa! 

Aquesta express ió , de caràc te r ben ba rce lon í , té una apa
riencia castellana p e r q u é va néxer a l 'època de c o r r u p c i ó del 
nostre id ioma. La C o n s t i t u c i ó l l iberal del 1812, per haver s i -
i^ut promulgada'l 19 de M a r ç . diada de Sant Joseph, fou mo
tejada ab el nom de Pepa pels elements absolutistes. Axí , per 
fer burla dels crits de ¡Visca la C o n s t i t u c i ó ! y ¡Visca la L l i 
bertat!, escamparen el cr i t grotesch de ¡Viva la Pepa! 

Passa per l 'Ange l , que f a r à s drecera. 

Quan Barcelona estava voltada de muralles, els portals 
que l i donaven sortida solien tancarse a les nou del vespre, 
menys el del Angel , que's tancava una hora m é s tart. Mòl ts 
cops, si un havia de sortir de la ciutat y ja eren prop de les 
nou, davant del peril l de trobar tancat el portal que l i venia 
més a m à , se l i aconsellava que anés a voltar pel del Angel , 
puix anant directament cap aquest, tot y fent marrada, l i re-
sultava'l c a m í m é s curt que no pas d i r ig in tsh i després d'haver 
¡mal a mirar si 'l portal que tenia més aprop encara estava 
obert. Axò de que per guanyar temps s ' hagués d'anar a fer un 
rodeig, semblava talment un contrasentit, y ' l poble va aprofi
tar aquesta circunstancia per a donar a la dita un cayent i rò-
nich quan es volia engegar a lgú a passeig, qu'es en el sentit 
que s'ha conservat la frase. 

Passar Bor i a aval l . 

Era l'acte d'assotar p ú b l i c a m e n t els reus de determinats 
delictes. El lloch destinat per a aquesta cosa repugnant era'l 
carrer de la Boria. Sabut es que antigament la presó de Bar
celona s'alçava a la plaça del Angel , cantonada al carrer que 
avuy encara conserva el nom de Baxada de la P r e j ó . Es t i gué 
instalada en aquell punt , en un casal de mala mor t , fins al 
any 1839, en que fou traslladada al edifici del carrer de la 
Mealtat. 

I 
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El malaventurat pròs q u ' h a v í a de sofrir l'assotament p ú -
bl ich , tos home ò ("ós d ó n a , n ú de mig còs cap amunt , era 
muntat dalt d 'un ase y passat Bor ia avall í ins al íinal d'aque.M 
carrer, mentre el botxí l i anava inf l ig in t desap iadá i s flagells 
sobre les seves carns al ayre. 

Aquesta locuc ió , que s'ha fet proverbial, encara subsisteix 
en el sentit de sotmetre a la vindicta púb l i ca . 

Anar a l Canyet. 

Significa mor i r . Ve de que'l Canyet, qu'estava situat a 
l'entrada de Sant M a r t i de Provensals, mòl t aprop del pom 
dels Ànge l s , pochs anys hà desaparegut ab la riera nomenada 
del Bogatell, era un l loch que semblava portar vinculada 
l'idea de la mor t . Ant igament hi portaven a cremar els heret
ges comdemnats a mort per l ' I nqu i s i c ió . En el segle xvn ser
via de fossar. Després fins al darrer terç del segle x ix , h i dexa 
ven els animals morts un cop els havien tret la pell. 

R ò d a ' l món y torna al B o r n . 

A m p l i a n t els conceptes emesos pel referit senyor Roure, 
ens sembla opo r tú dirne lo s e g ü e n t : 

La signif icació pura y or iginal de la frase es aquesta: Vés-
ho a seguir tot , cór re ' l m ó n d'un cap al altre, qu 'enl loch po
dràs veure espectacles y festivals m é s esp lènd i ï s y sumptuo
sos que ls que's celebren en el B o r n . 

Per ex t ens ió , no obstant, la frase p r e n g u é després un sen
t i t me ta fò r i ch , qu'es lo que caracteiisa aquestes locucions 
proverbials y'ls d ó n a m é s relléu y força. Axí , prenent aquesta 
un ca ràc te r m é s general, per c o m p a r a c i ó s'aplica quan volèm 
insinuar la bondat d'alguna cosa, com indicant que no pot 
trobarse rès m i l l o r y que després de mòl t rodar s'haiua d'anar 
a raure al mateix punt d'ahont s'ha sort i t . 

Des de primers del sigle xv, l 'historia de nostra ciutat ens 
parla de m a g n í f i q u e s festes celebrades a la Plaça del Born , a 
les quals h i concorrien les m é s distingides persones de la no
blesa, y en diverses ocasions han estat els propis reys els qm 
ab l l u r presencia y in t e rvenc ió han c o n t r i b u ï t a que'ls actes 
allí efectuats estessin revestits de la major esplendidesa. 

Aquella plaça fou antigament !a Plaça Major de Barcelo
na. El séu nom actual l i ve de bornejar, ò sigui tornejar, a 
causa de celebrarshi, a més de les festes populars, els festivals 



públ ichs d'armes, com justes, torneigs, desafiaments y ba-
lalles. 

En è p o q u e s passades, el Born era m é s ample qu'ara y's 
prolongava fins més en l là del qu'es avuy Passeig de Sant 
Joan, de manera que venía a ésser una grandiosa plaça. Quan 
b'hi havien de celebrar les festes d'armes, se c loh ía per medi 
d'una estacada posada a certa distancia de les cases, y axí h i 
quedava un c a r r e r ó exterior per tal de que pogués transitar la 
gent y'ls cavallers poguessin, abans de c o m e n ç a r el torneig, 
donar les voltes qu'eren de consuetut. El clos s'ornava fas
tuosament, s'hi a lçaven vistoses tr ibunes, la concurrencia era 
nombrosa y elegant, l l u h i n t les mi l lors vestimentes, y tot res
pirava un ambient de bon gust y de grandesa. 

De festes de ca ràc te r popular se n 'hi feyen sovint, tals com 
balls, sortiges, encamisades, fochs artificials, curses de braus 
y altres. 

A to l a x ò , donchs, se dèu l 'amiga frase que d i u : R ò d a ' l 
món y í ò r n a a l Born , suposant qu 'enl loch més podia veures lo 
qu'en cl Born se veya. 

SEBASTIÀ GIRALT 

• i 

S O N E T A L ' A Y M A D A I N V I S I B L E 

En mig d'onades d'olorós fullatge 
s'ovira al l luny nostre esplendent Palau; 
ay l quan serà de nostre amor l'hostatge 
hi florirà la mès aidenta pau. 

Abdns l'oguèm vers l'anyorada platja, 
cada un migrantse en solitaria nau: 
la fí es aprop del isolat viatge 
y en un bell somni l'avenir s'escau. 

Oh santa Amor qu'en l 'ànima flories, 
tu qu'endolcexes les tristeses mies; 
que'l Cel me por t i a tan sagrat redós! 

Ma vida alena en la divina Rosa 
que, en l 'Infinit eternament desclosa, 
uneix pietosa'l pur desti d'abdós. 

XAVIER DE VIURÀ 
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P L A U TUS, NOVELA DE JOSKPH C A L Z A D A Y C A R B Ó 

(Continuació) 

Incllnantsc devotament forjà en son (nági la paraula inefa
ble y besà a Helena per tres vegades: la primera en el front, la 
segona en el si. la tercera en les entranyes. Prenentla de la mà . 
f a c o m p a n y à fins ahont esperava Lai y la féu seure al costat de 
son espòs. 

— E s c ó l t e n m e atents, fills meus, en qui han caygut les mi 
rades dels safirots per manament del S u p r é m . T i n c h de dirvos 
primer qui sóch jo . després sabreu qui sóu vosaltres. El meu 
nom es Hiau . y sóch el mestre d'aquest aplegament de ger 
mans iniciats que cerquen en la sol i tut el camí de la veritat, el 
qual ens c o n d u h i r à finalment al nirvana, axò es, a la comple
ta absorc ió de la materia per l'esperit. T c n i e m un g e r m à qui 
hauria sigut el nostre guia, mes ja fa mòl t s anys ICarma l i sig
nà la seva tasca que no era ací en aquestes runes. Era un ésser 
gayrebé perfecte, purificat per c o n t í n u e s reencarnacions, car 
els esperits que vivifiquen els cossos humans no són més que 
N O U S . à n i m e s que seguexen la l l u r peregr inac ió purificadora 
passant pels filtres de la vida terrenal. Aquel l g e r m à se'n anà a 
altres terres acomplint la seva miss ió , mes la lligassa espiritual 
no's t rencà may entre nosaltres. Ja hau rà s observat que us vaig 
enviar un missatge per damunt de mars y planes... Donchs bé, 
aquell missatge'm venia a mi de distancies incommensurables, 
ja que n i n g ú pot midar hont c o m e n ç a y hont acaba'l Més E n 
llà. En tantes anyades com es t iguérem separats corporalment 
may dexarem de sapiguer un del altre. Fa poch. el còs astral 
del g e r m à volgut se m ' a p a r e g u é en aquest mateix lloch y 'm di 
gué que dins poch temps son esperit quedaria deslliurat de la 
materia, que anava a passar la l ínia divisoria del Més Enl là , 
que la M o r t era propera. Estava senyalat el terme de sa vida 
material ans d'arribar a la suprema perfecció del N O U S , de son 
esperit, mes K.arma. benèvo l , l i havia concedit una propera 
reenca rnac ió . Y pochs jorns après , el nostre g e r m à queya en 
els camps de Mara tó . 

— ¡P lau tus ! — esclamarcn alhora Helena y Lai espaumats 
d'aquelles extranyes revelacions. 

— S í . fills meus. el nostre g e r m à era Plautus. l'esperit ex
cels gayrebé purificat per a qu i la materia ja era càrrega Horda. 

— O h , mon mestre amat! —gemegà Lai ab els ulls fits en les 
l lànt ies parpellejantcs de la n i t . 

I I 
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— Plautus. més que ton mestre fou ton pare, el pare espiri
tual, ja que'l còs mortal que desapareix fet pols. engendra a l 
tres cossos axi mateix mortals que t a m b é seràn pols després 
d'engendrarne d'altres. Y q u è queda al cap de m i l anys de tota 
aquesta cadena quals gri l lons se fonen? Res. rès, rès . . . Se 
transforma la materia, convertida en calor, en l l u m . en força, 
en vibracions... En cambi el qui amotlla una à n i m a a sa v o -
lental y la segella y la perfecciona, es son ver parc. Passaran 
anys y més anys, cicles y més cicles, y sempre, eternament, per 
l ' i n f in i t , el qual la nostra inteligencia no pot capir, el pare res
tarà pare. Plautus era'l teu, y com a tal l'has d'amar y reve
renciar. Per axò ell may l ' i ia abandonat ni en sa vida corporal 
ni ara que vaga per l 'entorn mirante, sentinte. comprenente.— 

Helena atemorisada s'havia refugiat en els braços de Lai qui 
l'amoxava allisantli blanament la cabellera ab dits que no tre
molaven. 

— Plautus no us dexa. Us ama per damunt de totes les coses 
d'aquesta vida y vol tornar a la vostra companya. Plautus no us 
dexa ni de ni t ni de dia, y per benevo lença dc la Div in i ta t el 
veureu encara per darrera vegada ab la matexa figura que 
tenia al abandonarvos...— 

El vell Hiau s'axecà y en llengua extranya p r o n u n c i à una 
invocac ió , les mans enlayrades, la positura solemne. Aleshores 
la parella notà com si un tros del camí de Sant Jaume, un bo
cí de la via láctea baxés suaument com un vel clarissim des
prés de la estelada, y poch a poch se congriava fentse més ta-
pit , més blanch, prenent ja una forma humana desdibuxada 
que s 'anà precisant, fins qu'enfront d'ells, ab sa mirada serena, 
ses barbes fluvials, sa t ú n i c a blanca, apa regué Plautus, ab un 
somriure tan dolç que semblava una claror que li i l u m i n é s el 
rostre. 

— ¡Pare! — exclamaren Helena y Lai l lençantse a sos peus. 
volguentse ab raça r als genolls, intentant besarli les mans exan
gües ; mes ab esglay notaren que al séu davant sols hi havia'l 
buyt. Plautus era visible mes intangible. 

Y aleshores sa veu, sa dolça veu harmoniosa que robava les 
volentats y les dominava, sonà en el silenci de la n i t . 

— G a l m è u v o s , fills meus, y e sco l t èume . Mon còs no exis
teix. Sota'l t ú m u l u s de Mara tó reposa la despulla que fou ma 
vestidura carnal en vida, el còs que's podr i rà retornant a la 
pols d'ahont na squé . Plautus sóch jo , invisible, incorpori . 
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mes mon còs astral ha pròs la forma que jo tenia en el m ó n 
per a que'm c o n e g u ò u y no d u b t è u . Plautus sóch jo , l'esperit 
qu ' é s immor ta l , espuma de la ( i ran Flama, gota del Pontus 
Inf in i t . Lo que havèu conegut de mi ab els ulls, no era més 
que la t ú n i c a que'm revestía de carn, com solsament t ú n i q u e s 
de carn que recobrexen la vostra vera essència són els teus 
membres fornits, oh l i l l meu, y la teva delicada beutat, oh ma 
dolça Helena. Mes, jo us conech t a m b é espiritualmenti car 
després de la maleria'ls misteris de la Natura són per a m i l l i 
bres oberts. 

—¡Oh pare! per q u è no'ns prengueres ab tu quan te'n ana
res? 

— P e r q u è ni la meva tasca es acomplida, n i ho es la vostra, 
pe rquè l 'Ésser Suprem us ha enviat per a ajudarme a terme-
narla. com ans estava jo preparat a rèbrei vos. Les exis tències 
humanes són gri l lons d'una llarga cadena que no s po l r o m 
pre. Tots , fins la vida més breu, té sa rahó d'haver viscut. Se
rà un segret per a nosaltres, mes no pera l 'Inteligencia Unica. 
La ciencia treballa fermament per a esbrinar les coses ocultes, 
mes n 'hi hà que són propies d 'un regne espiritual y allà la 
Ciencia hi es nula, impotenta. Els meus germans treballen en 
el segret y en el misteri pe rquè la pleb no podria resistir l ' em
balum de la veritat. Per axò tot quant pot esbrinarse queda 
tancat ab triple clave que sols una altra alta inteligencia pot 
desxifrar. Recordèuse d'aquelles paraules d'Hermes Trismegis-
tus: Jorns v indran en que'ls misteris continguts en els sacres 
geroglifichs egipcis d e v i n d r à n idols. E l mon, aleshores, pen
d ra per déus els emblemes de la Ciencia y a c u s a r à al m '>n a n -
tich d'haver adorat a monstres espaventables. Y s e r á n ells, els 
qui'ns acusen, els qu i adoraran la M o r t en compte d 'adorar la 
Vida. Seguiran en sa f o l l i a en comptes de pract icar la sapien 

eia, ompl i ran sos temples ab óssos de còssos morts a manera de 
re l íquies y en plors y solituts m a l o g r a r á n l l u r Jovinesa. L l u r s 
verges seran viudes ans d'esser esposes y's consumiran en el do
lo r , pe rquè ' l s homes hauran despreciat y p ro jana t per incom
presos els sacres misteris d'/sis. Y aquexes paraules són profè
tiques. Hermes fou un Mestre a qu i ' l m ó n déu una de les 
mòl tes renovacions espirituals que ha sofert, y té de sofrir en
cara. 

T u , La i , en un jorn has desxifrat més misteris t eú rg ichs que 
un iniciat en v in t anys d'estudis y observacions constants. A -



quesl favor no te l'han fet els meus germans, n i jo mateix. Ve 
de més a l l . Nosaltres no hem sigut més que'ls instruments de 
la Div in i ta t . T u podràs , axis, convertit en Mestre, repartir pel 
camí de la vida aquestos fruyts de veritat que has copsat. La 
humanitat descendeix r à p i d a m e n t . Hem de tornar al temps 
d"Adam-K.amon, y es ab el nostre exemple qu'havcm de pre
parar l 'adveniment del nou cicle. Poch me queda d'aquest re
pòs en mon element, puix t inch de tornar a la terra reencar
nat en el còs d 'un infant. T i n d r é que sofrir altra vegada'l jou 
de la esclavitut carnal, mes aleshores jo, que no recordaré qui 
he sigut en ma vida passada, us t i nd ré a vosaltres per guia en 
ma infantesa, per amichs en ma jovinesa y a mon torn us re-
recordaré y venera ré en ma vellesa, car aleshores vosaltres f ru -
hirèu de la l l u m del Més En l l à . Potser en el còs dels meus fills 
hi reencarnareu vosaltres. Karma sab el segret aquest. I.es ma-
ravelles de la Divini ta t són coses normals, y nosaltres, misera
bles volves, som els qui 'ns e s t r a n y è m . Per axò us he cridat y 
fet venir de llunyes terres, car es aquest mon darrer missatge 
anch que no sia potser la darrera vegada quc'ns comuniquem, 
car t u , Lai , ja tens prou sapiencia y volentat. prou domin i so
bre les forces ocultes per a fabricar els matexos prodigis que'l 
vell Hiau .— 

Helena s'havia agenollat y escoltava les paraules de Plautus 
ab les mans plegades y ' l cap cot. To ta ella semblava resplan-
dir , no ab la l l u m feble de la l luna , s inó ab una auriola que 
l'envoltava de cap a peus y que semblava irradiar de son pro
pi còs . . . Els déus l 'havien elegida entre tantes pera que fos la 
sacra urna hont hi faria sa gestació' l còs que havia de servir a 
son torn d 'urna a un esperit excels! El m ó n s'era transfigurat 
a l ' inl luencia d'aquella nova y'ls estels eren llànties que crema
ven en un gran temple y la l luna una diadema que portava en 
el front Isis, qu i baxava de son soli portant en bravos son fillet 
l lorus , somriguent inefablement! 

La i , més reposat, mirava la figura astral de Plautus com un 
acte natural. Per a ell ja quas ibé no hi havia misteris n i se-
.^rets. Son esperit omniscient capia la vinguda de son mestre 
com una normali tat , no com un prodigi . Ni s'havia donat 
compte de Ics paraules de son Mestre, pe rquè son magi c o m 
prenia aquell fet com un descapdellament natural de les lleys 
reguladores del univers. 

(Continuarà) 
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V E L L E S Y NOVES, per J A C I N T O L A P O R T A 

X A F A R D E R I A 

La senyora Layeta ve dc comprar: arriba al drel de casa 
seva toia t r asba lçada y la senyora Quima la escomet. Ja han 
plantat crossa; tenen mòl t e s coses per a dirse. 

— A b aquest d'avuy ja són vint iquatre; vint iquatre c r i a tu 
res robades en pochs dies; és h o r r o r ó s . 

—Sempre s'ha d'estar ab l'ay al cor; a q u í no hi hà rès 
segur. ¿ Q u i n pensament fa'l govern? 

— ¿ E l govern diu? és com si no 'n tinguessem. 
—Potser ell mateix ho fa fer y tot. 
— S i , d ó n a ; axò ' s pol donar per cosa certa. 
— ¡Quina cosa m é s trista h a d 'ésser el perdre un fillet, que 

no sabs hont para ni sabs quins mals tractes l i fa tàn aquells 
desanimats que te l 'han prés ! 

—Pot comptar! 
—¿Y avuy un altre, diu? 
—Per ara u n , que jo sàp iga . 
— j Ç ò m ha estat? 
— M i r i : com sempre. M'ha v ingut de pochs minuts com 

no m'ensopego al m ig del ball . 
— j Q u è ' m diu? 
— D 'axò no fa pas mitja hora. Si no m'aturo ab una amiga 

que he vist de cua d 'u l l com entrava a cà'l fideuer, arr ibo al 
mcl lor punt. Jo prench la carn, ja ho sab vos tè , a la primera 
taula d'aques'.a banda.— 

La senyora Láyela mou el b raç com donant un revés ah la 
mà dreta; la senyora Quima ins t in t ivament aparta un xich la 
cara. 

—Donchs a! devant, en aquexa altra banda...— 
Fa com q u i d ó n a un altre revés ab la m à esquerra, no tan 

per i l lós com el pr imer p e r q u è l i fa nosa'l cistell . 
—Figur i s que una pobra d ó n a qu'espera tanda s'està cn-

favada contemplant la cara l iuhenia de la carnicera; va ab un 
nen arrapat a les faldilles, y sense com va ni com costa me l i 
prenen per la maneta y se l 'emporten, els mur r i s , y quan la 
pobra d ó n a tomba' l cap ja no se'l troba. 

—¡Ay el meu fill! 
— Pot comptat quina desesperac ió aquella pobra mare. 
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—¿Y no se n'ha adonat n i n g ú ? 
—¿Quí se n'havia d'adonar si's c o m p r è n que iots badaven. 

La carniccra'm deya qu'ella lenia ' l cap a la seva feyna y no 
s ha atalayat de rès; no més ha sentit crits cap al c a n t ó de la 
pesca te r ía . . . 

—jOhl bé; els pexaters ja criden sempre. 
— Donchs, ti l la, ha anal axí . Ja sembla que prou gent hi 

ha corregut al darrera. 
—¿Al darrera de qui? 
— Dels lladres, d ó n a ; però ¡cal ells han estat mòl t destres. 
—¿Ks que'ls han vist y tot? 
—Ja ho crech: un d'ells anava disfreçat de d ó n a , s i nó que 

com que s'ha hagut d'arremangar les faldilles que'l destorba
ven per a có r r e r , a les hores han vist que duya pantalons. 

—JY l'altre no han d i t si anava vestit de capel là o de 
frare? 

—No ho han d i t , però t a m b é podria ésser . 
—Ara vèja qu in desvergonyiment. Y a fè qu'en aquesta 

hora no es pas un l loch tan desert com a x ò , la Boqueria. 
— F i l l a , no ho e n t e n d r à 
— B é , però ¿que no s'esclamen les families del nens robats? 
— Es poden esclamar... 
—¿Y no's pot saber d 'hont són aquexes criatures? 
—No n farèm rès d ' axò ; cadascú s'ho troba a casa seva. 
— Diu qu'aquests lladres tamost agafen el nen me'l fiquen 

al auto y en un dir Jesús ja s'han perdut de vista. No sé si 
deu ésser veritat, p e r q u è se'n diuen tantes de coses... 

— Els meus ulls ho han vist. 
—¿Ara aquesta vegada? 
— Aquesta vegada's pot d i r que és com si t a m b é ho ha

gués vist; y 'n puch parlar p e r q u è no manquen persones de 
tota conf iança que ho han presidit y ho han explicat fil 
per randa. 

—¿No ha reparat, senyora Layeta, que no n'agafen may 
cap d'aquesis lladres de criatures? 

— ¿ Q u é tenen d'agafar, santa cristiana? Ja se'n guarden 
prou. 

—No sé p e r q u è . 
— P e r q u è , p e r q u è . . . |ay senyora Quimal vostè és m ò l t 

ignocenta. 
— Veurà , filla: qu i mal no fa mal no pensa. 

" i 
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— Donchs jo , encara que de mal no n'he fet a n i n g ú may 
de la vida, me vu l l pensar que hi hà gent m ò l t dolenta al 
m ó n , y a m i no 'm tieuen d ' aqu í . 

—Ara a n è u a saber q u è se'n fan dels pobres nens. 
— F à c i s un cà r r ech que no'ls prenen per a rès de bo. 
—Naturalment , . . . si és que sia cosa certa axò de que'ls 

prenguin. 
—Massa certa q u ' é s . 
—Jo encara no ho veig prou clar, ¿qué vol que l i digar" 
— ¿ Q u é ? ¿ n o s'ho creu que hi hà lladres de criatures? 
—No sé còm d i r l i ; no m'ho acabo d'empassar. 
—¿Y donchs aquestes vint iquatre mares desolades no re

presenten rés? 
— ¿ Q u e les coneix vostè? ¿Quc 'n sab alguna? 
— | A y Deu la fassa bona! 
— Per ara no m é s sentim de que roben criatures, to thom 

se n'entera, però ' l s q u i ho podrien saber m é s del cert, les 
famí l ies matexes dels nens que desaperexen, no han di t ay n i 
uy; axò és un mis ter i , ¿qué vol que l i diga? 

— ¡Ay senyora Quima! Deu la'n guart de trobarshi en un 
cas tan trist . 

—Natura lment , l i l la . 
— Donchs v i g d i , c r è g u i m , p e r q u è estem en un temps que 

per mòl t que un hom obri ' ls ulls no'ls obre may prou. 
— T é r a h ó , m i r i : abans d'ahir, per no anar m é s l l u n y , a la 

plaça mateix en contaven un de cas com aquest que vostè es-
plica, y a una pobra d ó n a que entre altres s'ho escoltava ¿sab 
q u è l i va passar? 

— ¿ Q u e l i van pendre'l noy potser? 
— ¡Cá! n ò , senyora; l i van pendre'l portamonedes que 

duya al cistel l . 
—¿Y no se'n va adonar? 
— P rou , quan no hi era a temps. 
—¿Veu? ¿veu com vostè ve ab mi? si en compte de p è n -

dreli ' ls diners l i haguessin volgut pendre'l noy. . . 
— N o ' n portava cap de noy. 
—Si n ' h a g u é s portat, donchs,. . . l i haurien pogut ben ro

bar... ¿y q u è d i r ia ara? 
— M i r i : qu 'en el compte de vostè ja no foren v int iquat re ; 

foren v in t i c inch . 



F O L K L O R E 
LA V K N T A - F O C H S 

(Popularissima ronclallu contatla per ma bona mare quan era infant) 

H e u s a q u í que una vegada un pare que ten ía una filia mó l l 
maca y bona, al quedarse viudo, se t o rnà a casar ab un'altra 
que ten ía tres filles m é s lletges que un pecat y dolentes, mal -
agradoses y plenes de vanitat. 

¡ E s t a c l a r l La marastra no es t imà p á s a l a sobrevinguda, 
ni les noves germanes tampoch, ans bé l i tenien mòl t a ran
c ú n i a p e r q u è valia m é s qu'elles y era força més guapa ab sa 
modestia h u m i l i t a t . Per axò la feyen anar espellingada, ab 
roba a p e d a ç a d a , posantli per m o t i u la Ventafochs. Se mofa
ven d'ella y la feyen servir d ' e sca r raç tot lo sant dia, entrega
da als quefers de la cuyna, mentres elles, les gandulasses, se'l 
passaven mirantse davant lo m i r a l l . 

La pobre Ventafochs sofria en silenci tals in for tun is . El 
pare, dominat per la mul le r , no podia pas remediar ses penes. 

Y axis, anaven passant dies y m é s dies, en la esclavitut 
més cruenta y dolorosa per la infortunada Ventafochs. 

Mes, h e u s a q u í que un dia ' l Rey féu celebrar grans festes 
ab mot iu de sa c o r o n a c i ó , organisant per les vetlles tres sa
raus en son palau, que serien l ' admi rac ió de tots, donchs hi 
acud i r í a la flor y nata de son reyalme. 

Les tres germanes no hi faltarien. Tots els jorns se'ls pas
saven enfeynades ab els trajos que l l u h i r i e n , siguent per elles 
el comentari de totes ses converses. 

— ¡ D e x é u m h i venir!—clamava la desventurada Ventafochs. 
— ¿ T u ? — l i con t e s t aven .—¡Ar r i a l là , a ventar ei fochl— 
Com tot arriba en aquest m ó n , a r r ibà la nit del ball . Les 

germanes enflocades y empolaynades se posaren r iqu í s s ims 
vestits y se'n anaren cofoyes al palau, dexant a la trista V e n 
tafochs sola, al escó de la l lar , tota plorosa y desconsolada. 

Mentres plorava, al palpar son i n f o r t u n i y desamor, se l i 
a p a r e g u é una d ó n a tota negre. Aquella d ó n a era la Mare de 
Deu, però ella no sabia q u i era. L i p r e g u n t à p e r q u è plorava 
d'aquella manera, a lo que con tes tà ella: 

— Mes germanes són fóra, al sarau del Rey, y 'm dexaren 
sola aqu í p e r q u è no l inch vestits per posarme. 

— M i r a , — l i d i g u é la ve l la ,—aquí tens una nou , una atmet-
11a y una avellana. Cada ni t , com siguin fóra tes germanes, 
trenques primer l'avellana, després l 'atmetlla y ' l darrer la nou . 
Te poses el vestit que't surt i y te n 'h i vas tu t a m b é . (La mare 
de Deu tot ho pot fer y desfer, com tots s a b è m ) . Axò sí , tan 
bon punt toquin dotze hores, déus anarten ben depressa. T e 
treus el vestit y l'endrcsses d'allí hont l'has tret, ho sents?— 
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La d ó n a d e s a p a r e g u é . T r e n c à la Ventafochs l'avellana y l i 
su r t í un vestit p rec iós de seda blava y unes riques xineles. Se 
p e n t i n à , ' s t r e g ü é la cendra que portava y se'n a n à tota c o n 
tenta envers el palau del Rey. 

Tots els m u r m u r i s , totes les converses queyen sobre qui 
seria la que anava tan ben vestida, que axis se presentava tan 
hermosa y bella. El mateix Rey l i d e m a n à dos balls, que fo
ren accedits per ella. N i n g ú mirava a altra donzella que la 
que hi ballava'l Rey. Ses germanes no la conegueren pas,cre
gudes com estaven de que ella estava a la cuyna ventant lo 
foch. 

Tocaren les dotze y ella, aprofitant un moment de distrac
c ió , s 'esmunyi del sarau y se'n m a r x à pressurosa a casa seva, 
compl idora de la promesa que havia donat. 

L ' e n d e m à , les tres orgulloses germanes no se'n sabien ave
n i r de l a ' misteriosa desconeguda, que d a n ç à ab el mateix 
Rey, y fou afalagada per p r ínceps y magnats de la Cort . 

La Ventafochs callava y les dexava d i r , pensant entre si 
matexa: ¡Oh, sapiguessiu que sóch jo la de q u i pa r l èu l 

La n i t vinenta, marxaren al ball les tres germanes dexant 
soleta a la Ventafochs. 

Com foren fóra, t r e n c à l 'atmetlla y l i a p a r e g u é un r ich ves
t i t rosa, m é s maco que'l del dia abans. 

Se'l posà y se'n anà al Palau. 
Si bella y bonica la trobaren la primera n i t , més bella y 

bonica estava. El Rey hi ballà casi tota la n i t , encisat de sa 
bellesa. Sa parla melodiosa y do lça , sa figura eleganta, ena
moraren al Monarca. 

Com la ni t passada, quan el rellotge tocà dotze campana
des la donzella s ' e s m u n y í pressurosa del Palau. En va'l Rey la 
seguí per a esbrinar el secret, però no p o g u é . S 'escapà sense 
ésser vista de n i n g ú . 

Les tres germanes, cada cop m é s intrigades, passaven el 
jo rn enter ab la conversa del bal l , comentant qu i podia ésser 
la donzella que havia fletxat ab sa formosor al Rey, que's 
mostrava cada nit m é s gent i l y g a l á n . 

Entretant la desvalguda Ventafochs seguia callada, escol-
tantlcs ab cl cap cot y la vista baxa. 

La darrera n i t , com de consuetut, les tres germanes s'arre
glaren tant com pogueren, engalantse ab les mi l lors joyes, 
estocades y pulides, romanguent davant del m i r a l l hores se
guides. 

Axis que se'n anaren, la Ventafochs t r encà la nou y's t r o 
bà ab un vestit r i q u í s s i m y val iús de seda blanca, ab pedres 
precioses y unes xineles ab perles y diamants. Se vestí cofoya 
y se'n a n à a sarau. 
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Aquella ni t sí que no s'acabaren les exclamacions de sor-
presa al vèure la més hermosa que may ab aquell vestit l uxós , 
que l i feya ressaltar encara m é s sa guapesa sobirana. 

To ta la vetlla'l Rey se la passà al costat séu en amorosa 
conversa. 

Tocaren dotze baiallades. Ella s 'afanyà per anarsen, mes 
el Rey no volia dexarla sortir , fins que d una esbransida's 
l l iurà y e m p r e n g u é la fugida. Mes, ¡oh dissort! al baxar ra-
venl y precipitada'ls esglahons del Palau, la xinela l i caygué 
y no s ' a turà a cu l l i r l a per a no ésser haguda. 

El dia vinent les envejoses germanes no parlaven d'altra 
cosa. «¡Qi'.í serà, q u i no serà? 

Dies després , el Rey manava fer una crida que deya que la 
donzella que l i ané s bé la sabateta perduda la faria sa reyal 
esposa. Totes hi acudien ab afany a probárse la , e m p r ò a cap 
les h i anava bé. A unes l i anava gran, a altres petita. Les ger
manes t a m b é hi anaren, pe rò cap d'elles no p o g u é de bon 
tros calçàrscla . 

La Ventafochs les hi d i g u é : 
— ¿ P o t s e r que jo hi anés? 
— ¡ T u ! ¡Miréu la presumidota y bruta de cendra! Potser si 

que's pensa esser ella, la bojota, la escullida del Rey !—clamà 
la marastra. 

—¡Arr i allà, a ventar el fochl—digueren ses germanes. 
— [Donchs hi v u l l anar!— 
S'enrigueren de la ridícola p re t ens ió , però la dexaren que 

hi a n é s per a rebre la des i l u s ió . 
La xinela l i anava justa, ben justeta, s'amotllava a son 

peuet de nina. 
El Rey, un cop reconeguda, la p r e n g u é per mul ler , ab la 

enveja y r a n c ú n i a qu'es de suposar, de sa marastra y germa
nes que tan malament se portaren ab ella. 

El Rey y la Reyna foren mòl t dilxosos y visqueren en pau 
y t ranqui l i ta t tots els dies de son reyalmc. Y. . . 

A la porta n 'h i hà un fus, 
s'acabat. ¡Amén Jesús! 

S l X T V l L À 

S U P E R S T I C I O N S 

A N O T A D E S EN E L PLA D E B A R C E L O N A 

A l donar una agulla a un altre, si no' l punxa s'hi renyeix. 

Si surt un mussol al u l l dret, per curarse s'ha de fer un 
nus al pany esquer de la camisa. 

EUGENI F L O R Í , PBHE. 
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Los nostres morts 

Una nova pèrdua acabèm de 
sofriren la persona d ü n Cosme 
Parpal y Marquès, catedràtich 
d'aquesta Universitat, home es
tudiós y doclissim que a la f i 
d'una llarga y penosa malaltia 
acaba de morir entre nosaltres. 

Entre ses varies publicacions 
hi hà una serie de quaderns de 
clàssichs grechs y llatins tradu-
hits a diferents l lengües, hont 
10 nostra fa un primer paper 
per la fidelitat y justesa en el 
trasllat dels diversos originals. 

En Parpal havia seguit la cre-
xensa del nostre renaxement y 
fou Mantenedor dels Jochs Flo
rals de Barcelona l'any 1915. 

Al Cel sia! 

Llibres 
Un segon volum de novéleles, 

narracions y escenes ens ha do
nat En Jacinto Laporta com 
cont inuació d aquell primer vo
lum de «Noveles». 

El d'ara s titula «Velles y no
ves» y no desmereix del ante
rior. Tot sembla viscut, els dià-
lechs semblen taquigrafiáis, y 
arriba a semblar que l'autor no 
hi haja posat rès de la seva part, 
talment com si espl iqués senzi
llament lo que ha vist ò lo que 
11 han contat. «Es que no ha 
volgut possarhi rès de la seva 
fantasia, com si temés llevarhi 
la impressió de veritat, ò és que 
ab fantasía intuitiva ha trobat 
I ambient, les figures y Ics frases 
de la matexa veritat? 

La qüest ió es que'l llibre 
se ns presenta ab l'aspecte que 
l i hem senyalat com un gran 

mèri t positiu, que's fa llegir 
Bgrikdosamènt, y que pinta ab 
justesa mòlts cay res de la nos
tra gent barcelonina y dels ar-
rabals. En Robert y En Vilano
va podrien serli padrins. 

Les planes que'n copièm en 
altre lloch d'aquest mateix nú
mero abonen les nostres afir
macions. No hem d'afegir rès a 
lo que diguérem a propòsit del 
volum anterior, però podriem 
reproduhirho sense treuren ni 
una coma. 

Hem rebut un llibre que per 
sa índole no cau dins la nostra 
jurisdicció en aquesta revist^, 
però del qual ens hem fet càr-
rech per correspondre a la ga
lantería d 'havèrnosel enviat. 

Se tracta d'un llibre de cuyna, 
voluminós y ben presentat, 
que's l i tula t Art de ben menjar», 
ab un seguit de receptes per tota 
mena de plats sustantius y ad
jectius, capaç de satisfer els 
gustos més variats y exigents. 

Ja's compendrà que una obra 
axis, per més qu'estiga tota elhi 
correctament escrita, no havia 
de donar lloch a una crítica l i 
teraria, üonchs , ¿qué fer? sen
zillament: probar de dur a la 
pràctica alguna de les seves re
ceptes; escullir uns quants plats 
acceptant un qualsevol dels séus 
«menús», y dictar sentencia nó 
a la taula del escriptori sinó a la 
taula del menjador. 

Y'l resultat? Excelent. Tant, 
que recomanèm l 'adquis ic ió 
d'aquest llibre y sa interessant 
lectura ab totes les saboroses 
conseqüències. 

JUST CI.ARÓS 

i,. 
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